MODEL OF TEACHING PROFESSIONAL TERMINOLOGY
TO FUTURE EXPERTS IN INTERNATIONAL RELATIONS AND LAW

iryna Lypko (Kharkiv, Ukraine)

Changes in the subject-matter of training connected with the switching over to the
two-year Master In International Relations Programme, as wel! as stricter requirements
concerning the practical command of English (hoth in the communicative and transia-
tion aspects), mativate the search for innovative solutions to meet the new challenges.
Thaose solutions are not limited to the subject-matter identification but also involve the
related preblems concerning the rational selections of the most important topics, fun-
damental skiils and essential terminology te be acquired, designing an efficient system
of exercises to develop the necessary speech skills {listening, speaking, reading and
writing! and subskills {levical, terminological etc), as well as to control them.

The resolution of the above-mentioned problems requires the development and
adoption by the current system of training new approaches and materials that would
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take into account the contemporary needs. As a possible approach to that issue a gen
eral mode! of professionally oriented teaching of English to the future experts in inter-
national Relations is presented below. This model may provide a basis for the develop-
ment of an English textbook intended for the Master in International Relations Program
|1]. The textbock’s apparent specialized orientation makes it a convenient instrument
to develop the professional competence component of both future transiators and fu-
ture experts in International Relations and Law providing an indispensable basis to de-
velop the communicative competence in English, especially when getting ready for the
graduate (Master’s} or Postgraduate (PhDi courses, as well as in the process of training
for the said degrees.

The textbook’s objective is to provide for the gaining of background knowledge re
quired by the experts in the sphere of law, the acquisition of the corresponding termi
nology, as well as the respective skifls and subskills in Transiation.

To meet the first two objectives the textbook’s subject-matter is distributed amoeng
fifteen units that roughly correspond to the US faw subdivisions (United States Con-
stitution and Ohio Constitution as an example of a State Constitution; US Federal and
State Court Systems; Legal Procedure: Civil Cases; Legal Procedure: Criminal Cases; Tri-
als; Proceedings after the Trial; Criminal Offenses; Penalty and Sentencing Structure;
Criminal Law and Constitutional Rights: Tort Law; Contract Law; Business Transactions;
Real Property Law; Probate Law; Family Law). The textbook is based on the original
publication The Law and You by the Ohio State Bar Association and the Ohio State Bar
Foundation [4], which provides for the authenticity of both the subject-matter and
terminology. The system of exercises provides for the acquisition of the proper legal
terminology, as well as for the development of translation skills. English-Ukrainian and
Ukrainian-English dictionaries at the end of each unit make the textbook user-friendly
and the availability of keys to most of the exercises creates favorable conditions for the
students’ independent work. Further feedback may be provided through the use of
specialized dictionaries [2; 31

The pilet training on the basis of the said textbook conducted at V.N.Karazin Kharkiv
National University and within the School of International Relations at Yaroslav Mudryi
National University of Law {Kharkiv} proved that its application contributes to the ef-
ficient development of transtation skills. According to the research results, the recom
mended time budget allotted for each unit amounts to 6-8 class hours depending on
the students’ievel of the lanquage command.
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